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תאריך לידה: 19.10.48

מקום: רמת-גן

נשוי + 3

	1966
	סיום בי"ס תיכון.

	1966 - 1967
	אולפן לערבית לבוגרי מגמה מזרחנית.

	1967 - 1969
	שירות צבאי.

	1969 - 1973
	לימודים באוניברסיטה העברית, ירושלים, בחוגים לשפה וספרות ערבית ולשון עברית (ללא תואר).

	1971 - 1978
	עורך חדשות בערבית ב"קול ישראל בערבית".

	1978 - 2011
	עבודה בצה"ל (אזרח עובד צה"ל) בתחומי התרגום, המידע, העריכה, בַקָּרַת התרגום והכשרת מתרגמים.

	1987 - 1998
	מורה לערבית (הבעה ותרגום, הבנת הנשמע) במכללת לוינסקי.

	1984 - 1998
	מורה בקורס מורות חיילות (הבעה ותרגום, שיחה בערבית ספרותית) באולפן עקיבא.

	1984 - 1986; 1990 - 1996
	מורה (הבעה ותרגום, תרגום ספרות) באונ' תל-אביב.

	1996 – 
	מורה לתרגום ולתקשורת ערבית במשרד ראש הממשלה

	1996 - 2002
	מורה במסלול תרגום עברית-ערבית במכללת בית ברל.

	2000 - 
	מורה במחלקה לתרגום וחקר התרגום ובמחלקה לערבית באונ' "בר-אילן".

	2004 - 2005
	מורה לערבית בחטיבה לערבית של החוג למזרח תיכון באונ' בן-גוריון (שיעור מתוקשב).

	2005- 2008
	מורה לתרגום עברית-ערבית וערבית-עברית בחוג לערבית במכללת בית ברל.


2011- 
       הקמה וניהול של קבוצת מתרגמים וחוקרים         בפייסבוק ("aravitirgumivrit") המונה למעלה מ-100 חברים ובה מתקיימים מידי יום דיונים בנושאי תרגום ובשאלות ספציפיות העולות במהלך עבודת החברים. 
פרסומים ועבודות: 

· מאות עבודות תרגום, חוות דעת על מתרגמים ועריכת תרגומים בתחומים שונים (פוליטיקה, מדעי החברה, מדעי הרוח, כלכלה ופיננסים, רפואה, מדע וטכנולוגיה וכו', מאנגלית לערבית, מעברית לערבית ומערבית לעברית – בין לקוחותי: "יד ושם" (מנהלת אגף הנצחה והסברה: רחל ברקאי – Rachel Barkai), מגזין "ארץ אחרת" (העורכת: במבי שלג – Bambi Sheleg), המכון הישראלי לדמוקרטיה (נדב שטכמן—Nadav Shechtman), משרד החוץ (מנהלת אתר האינטרנט: תימורה שפירא –  Timora Shapira), מוסד ון-ליר (הממונה על הפרסומים: שרה סורני – Sarah Soreni), חברת "תרגומי איכות" (מנהלות סניף חברת Quality Translations בירושלים: ניצה שכטר – Nitza Schechter, קרין אלוני – Karin Alloni), חברת "אינפופרוד" (מנכ"ל: גיל פיילר – Gil Feiler), המכון לתרגום ספרות עברית (מנכ"ל: נילי כהן – Nili Cohen), משרד החינוך (הרצאות וסדנאות תרגום בהשתלמויות מורים – מפקחת ארצית: נעמי ויסבלט – Naomi Weissblat)
· עריכת לשון (ערבית) של עבודות דוקטורט ומ.א.
· תרגום מדריך עסקים ישראלי מאנגלית+עברית לערבית (פורסם ב- 1995)
· תרגום הרומן "מיראמר" Miramar מאת נגיב מחפוט' Naguib Mahfouz (יצא לאור בהוצאת "תמוז" 1984)

· תרגום כמה עשרות סיפורים קצרים מערבית לעברית (פורסמו בכתבי-עת ובקבצים שונים, כגון "בית לחוף נהר" A House by the River – בהוצאת "ידיעות אחרונות" 1996, "מעבר לאופק הקרוב" Beyond the Near Horizon  בהוצאת "כתר" 1989)

· תרגום נובלה מאת אבראהים נצראללה Ibrahim Nasrallah (בקובץ "החדרים האחרים" The Other Rooms בהוצאת "הד ארצי", 2001)

· תרגום סיפורים קצרים מעברית לערבית (פורסמו בירדן ב- 1998)
· פרסום סדרה של תרגומים של קטעי יצירות ספרותיות בערבית במוסף הספרות של "הארץ" 2011. 
פרסים
	· 1989 
	· פרס ע"ש חיים בלנק Haim Blanc לתרגום ספרות ערבית לעברית.

	· 1995
	· פרס המכון לתרגום ספרות עברית של משרד החינוך ומשרד החוץ על תרגום סיפור של יעקב שבתאי Ya'akov Shabtay לערבית במסגרת תחרות בינלאומית לקראת כנס מתרגמי ערבית בינ"ל. 
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2. ניצה שכטר, מנהלת משרד "תרגומי איכות" בירושלים לשעבר, טל. –972-52-5906633.
3. אפרים לפיד Ephrayim Lapid , דובר צה"ל לשעבר,               -972-3-6429988.
4. פרופ' אליעזר שלוסברג Eliezer Schlossberg, ראש המחלקה לערבית, אוניברסיטת "בר אילן", לשעבר. 972-54-4703527
5. פרופ' אלדעה וייצמן Elda Weitzman, ראש המחלקה לתרגום וחקר התרגום לשעבר,  אוניברסיטת "בר אילן". 972-54-4763077 
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PAGE  
3

